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Estudi sobre l'oferta lingüística a diverses ciutats de Catalunya: Ofercat 2010 . Barcelona: Secretaria de Política Lingüística; Consorci per a la Normalització Lingüística [inèdit], 2010. 2 vols.

TOPOGRÀFIC: R-1464 (I) (II)

L’estudi Ofercat 2010 és un estudi d’observació de la retolació i de la llengua oral d’identificació i d’adequació en determinats àmbits d’ús per mesurar l’oferta lingüística que els ciutadans i les ciutadanes tenen com a persones usuàries de serveis públics o privats. L’estudi contempla cinc municipis catalans: Olot, Lleida, Reus, Sabadell i Santa Coloma de Gramenet. A través dels gràfics i les xifres es pot comparar l’oferta de català entre  poblacions que tenen una composició lingüística diversa. Els resultats es mostren també en els 8 àmbits en els quals s’ha dividit l’univers de l’estudi: tèxtil i derivats, equipament de la llar, restauració i hoteleria, alimentació, oci i formació, salut i estètica, finances i altres.  Al final, s’ofereix una síntesi dels principals resultats de l’estudi, tant pel que fa la llengua d’identificació oral i d’adequació, com la llengua habitual d’ús dels clients i dels venedors, la llengua de la retolació –identificativa i informativa-, així com l’índex d’oferta de català tant per municipis com per sector d’activitat.
Aquest estudi complementa els editats en anys anteriors i que fan referència a altres poblacions catalanes: 


Ofercat 2007: La Seu d'Urgell, Manresa, Granollers, Tarragona, Terrassa i Lloret de Mar. (TOPOGRÀFIC: R-1425)

Ofercat 2006: Cornellà de Llobregat, l'Hospitalet de Llobregat, Girona, Mataró i Tortosa (TOPOGRÀFIC: R-1407)

Ofercat 2001-2006. L’oferta lingüística a quinze ciutats catalanes. (TOPOGRÀFIC:  R-769)

Ofercat 2005: Districtes de la ciutat de Barcelona (TOPOGRÀFIC: R-1349)
2003: Els usos lingüístics en la retolació a Badalona, Girona, Granollers, Lleida, Sabadell i Tarragona l’any 2003” (TOPOGRÀFIC:R-1229)
Ofercat 2001: Districte de ciutat vella de Barcelona,  Tremp, Manresa, Tarragona, Lloret de Mar i resultats de Santa Coloma de Gramanet de 1998 (TOPOGRÀFIC: 1386)
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ALARCÓN, A. “Idiomes, empresa i treball: escenaris lingüístics a Catalunya davant del procés d'integració econòmica a Europa”. Treballs de sociolingüística catalana (2010), núm. 20, p. 343-356.  

Els processos d’integració econòmica que han tingut lloc durant els darrers anys a Europa han tingut conseqüències en els processos de producció que afecten també a les llengües. En aquest article Alarcón analitza la desigual distribució dels capitals lingüístics a Catalunya entre les organitzacions i demostra com el diferent ús dels idiomes en el sistema d’organització social de la producció a nivell mundial afecta els usos lingüístics a tots nivells. Les pràctiques lingüístiques es diversifiquen i altres llengües que les territorials entren en joc. El fenomen afecta no només el sector multinacional sinó que  arriba a grups de treballadors de sectors locals. Segons l’autor, la capacitat per a aprofitar el valor dels capitals lingüístics existents en un territori determinat depèn fonamentalment de la distribució del capital social que generen les diferents xarxes socials en què tenen lloc les relacions de producció.
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Informe de resultats de les enquestes d'usos lingüístics a les empreses de serveis: (2004-2007). Barcelona: Generalitat de Catalunya, Departament de la Vicepresidència, Secretaria de Política Lingüística, 2009. (Biblioteca Tècnica de Política Lingüística. Dades i Estudis; 2) 

ISBN: 978-84-393-8243-0 

També disponible en línia: <http://www20.gencat.cat/docs/Llengcat/Documents/Publicacions/BTPL/arxius/2_EULE.pdf> [Consulta: 17 novembre 2010]

TOPOGRÀFIC: SL/C-Bib Da

Aquest estudi presenta els resultats globals de les enquestes d’usos lingüístics encarregades per la Secretaria de Política Lingüística entre els anys 2004 i 2007 en petites i mitjanes empreses del sector de serveis presents a Catalunya, concretament serveis empresarials i financers, comerç, hoteleria i transports. En cada cas s’hi analitzava el context sociolingüístic (adequació lingüística del personal, existència o no de criteris d’ús lingüístic, de qualitat o de formació), els usos lingüístics per part de les persones que hi treballaven (en les comunicacions internes i externes, orals i escrites, imatge i retolació)  i les actituds lingüístiques envers la llengua catalana per part de les persones responsables de les empreses entrevistades. L’informe mostra la inoperància de les hipòtesis utilitaristes de la llengua i, en canvi, la importància de factors com ara l’existència de criteris lingüístics  en l’atenció oral i escrita als clients o la presència del català en els plans de formació de les empreses.  Es constata una inicial tendència al monolingüisme en una o altra llengua (català o castellà), acompanyada de cada cop més casos d’ús multilingüe derivat del procés d’internacionalització de les empreses de serveis situades a Catalunya. Finalment, la ubicació  territorial es perfila com a element fonamental en relació als usos lingüístics per part de les empreses estudiades.  A part de nombroses taules i gràfics conté un annex estadístic que inclou tant les dades declarades com les observades no declarades.

Trobareu també informació a: Enquesta d’usos lingüístics a petites i mitjanes empreses de serveis 2004-2007: dades sintètiques [en línia]. <http://www20.gencat.cat/docs/Llengcat/Documents/Dades_territori_poblacio/Altres/Arxius/2007_pimes.pdf>
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L'Estudi ELAN.cat: són prou multilingües les empreses catalanes? Barcelona: [Generalitat de Catalunya; Universitat Oberta de Catalunya; Lingua Món casa de les Llengües], [2010]. 

Edició trilingüe català, castellà, anglès.

També disponible en línia:

<http://www20.gencat.cat/docs/Llengcat/Documents/Actualitat/2010/arxius/ELAN_cat.pdf> [Consulta: 17 novembre 2010]

La Càtedra de Multilingüisme Linguamón – UOC, amb el suport d’altres organismes públics i privats ha adaptat l’informe europeu ELAN a la realitat catalana. En aquest cas, a més dels aspectes estudiats en les  empreses europees, s’han incorporat qüestions sobre l’ús i la valoració del català com a llengua de treball i de comunicació de les empreses presents en l’àmbit lingüístic català. Les enquestes –més de 1.000- van ser realitzades al llarg del primer semestre de 2009. La informació derivada ofereix dades sobre els mercats en què actuen les empreses catalanes i les llengües que usen en les seves transaccions, les seves estratègies de comunicació, a nivell intern i extern, la capacitat lingüística del seu personal i la seva actitud vers l’obertura de nous mercats i l’adaptació de noves competències lingüístiques i culturals.

També trobareu informació relacionada a: MARÍ, I. “Primers resultats de l'estudi ELAN.cat: El català en el multilingüisme de les empreses catalanes”. Llengua i ús [en línia] (3er quad. 2009), núm. 46, p. 109-119. 

<http://www6.gencat.net/llengcat/liu/46_43.pdf> [Consulta: 17 novembre 2010]

TOPOGRÀFIC EXEMPLAR IMPRÈS: PP-LLE 46  
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CILT. The National Center for Languages.  ELAN: Effects on the European Economy of Shortages of Foreign languages Skills in Enterprise [en línia]. [S.l.: s.n.], 2006. 

<http://ec.europa.eu/education/policies/lang/doc/elan_en.pdf> [Consulta: 4 maig 2010]

TOPOGRÀFIC EXEMPLAR IMPRÈS:R-1432

Estudi encarregat al desembre de 2005 per la  DG d’Educació i Cultura de la Comissió Europea per recollir informació sobre competències, usos i actituds lingüístiques per part de les PIME, representants de més del 50% de l’ocupació de la Unió Europea, i analitzar el seu impacte en el rendiment empresarial. Dades concretes analitzades són la competència lingüística i de comunicació intercultural i el coneixement d’estratègies lingüístiques. L’estudi constata l’existència d’un alt nivell de conscienciació de la rellevància de la competència lingüística, alhora que reconeix que les empreses europees perden un volum significatiu de negoci com a resultat de la manca de capacitats lingüístiques. El treball conclou amb unes recomanacions – generals i específiques- adreçades tant a les empreses com a la Comissió Europea. S’hi inclouen també com a annexos dades sobre el model d’enquesta i les dades recollides, dades estadístiques sobre els resultats més  rellevants i una taula comparativa del resultat de les respostes de l’enquesta per part de les empreses dels estats analitzats.

La traducció al català del resum executiu és consultable a: Documents internacionals de referència sobre multilingüisme (abril 2008), núm. 1, p. [37]-47, publicats per la Càtedra de Multilingüisme Linguamón-UOC. 
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Proposta per a l’establiment d’un Codi de bones pràctiques a l’empresa en relació amb l’ús del català en els productes i serveis que s’ofereixen a les persones consumidores: orientacions per a la responsabilitat social a l’empresa. Barcelona: Agència Catalana de Consum; Plataforma per la Llengua, DL. 2006.  ISBN 84-8334-122-0.

TOPOGRÀFIC: SL/C-Pla P

Encara que amb DL de 2006, la  publicació  d’aquestes pautes lingüístiques  per a una activitat responsable de l’empresa en matèria d’ús de la llengua catalana data de mitjans de 2009.  El document parteix de la premissa, de vegades posada en dubte per certs sectors, que l’ús del català és plenament factible econòmicament i que afavoreix i condiciona la qualitat del servei. El seu públic destinatari és l’empresariat o les persones responsables del disseny i presa de decisions d’unes polítiques que facilitin l’ús de la llengua catalana en el sector empresarial.  Per això l’obra té una estructura senzilla i de fàcil ús. El gruix de la publicació està formada pels preceptes bàsics a tenir en compte en qualsevol tipus d’empresa en relació amb l’ús del català. Inclou actuacions concretes per diferents àmbits (atenció oral i escrita, catàlegs, etiquetatge, pàgines web, retolació, cartelleria i altres). També fa referència concreta a diversos sectors d’activitat, com ara les agències financeres, empreses de transport, agències de viatges o altres. En tots els casos facilita la legislació aplicable, dóna exemples de possibles bones pràctiques i ofereix recursos, fonamentalment en línia. L’obra es completa amb una introducció teòrica sobre la importància de l’ús de la llengua catalana en aquest sector i la seva evolució, i amb un directori d’organismes oficials i altres organismes i entitats relacionades. 
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Noves SL [en línia] (2007). Monogràfic: “Costos i beneficis del multilingüisme en l’àmbit empresarial”.

<http://www6.gencat.net/llengcat/noves/hemeroteca/tardor_hivern07.htm> [Consulta: 4 maig 2010]

TOPOGRÀFIC: PP-NOV (tardor-hivern 2007)

En aquest número monogràfic s’analitza la manera com afecten  els usos  lingüístics el món empresarial. Per situar el lector, la coordinadora del número, Marta Rovira, facilita la lectura del document elaborat per la Comissió Europea sobre les estratègies de gestió del multilingüisme en el si de la Unió Europea. Els diferents col·laboradors analitzen qüestions relacionades amb els usos lingüístics en el si de les empreses, les estratègies de promoció del multilingüisme i els costos i beneficis relacionats amb la pràctica del multilingüisme per part de les organitzacions empresarials.  S’ofereixen exemples concrets a nivell de Catalunya, el Quebec i Gal·les. 
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CATALUNYA. SECRETARIA DE POLÍTICA LINGÜÍSTICA. Web de la Llengua Catalana. Serveis per a empreses. [En línia]

http://www20.gencat.cat/portal/site/Llengcat/menuitem.8c297de990e791e7a129d410b0c0e1a0/?vgnextoid=7f594f7600566210VgnVCM1000008d0c1e0aRCRD&vgnextchannel=7f594f7600566210VgnVCM1000008d0c1e0aRCRD&vgnextfmt=default [Consulta 17 novembre 2010]

El Web de la Llengua catalana ofereix un ampli ventall de serveis a les empreses. Inclou diferents tipus de recursos, que van des de l’atenció a consultes relacionades amb la llengua en el sentit més ampli, fins a informacions concretes, com ara l’aplicació del programa Voluntariat per la llengua a les empreses. En destaquem alguns agrupats per tipologia: 

Serveis de professionals de la llengua: Cercadors d’empreses i professionals de la llengua, professionals, empreses i serveis lingüístics, cercadors de traductors i intèrprets jurats o altres. 

Recursos per a l’aprenentage de la llengua: Cercador de recursos per aprendre català, amb materials adreçats tant a l’alumnat com al professorat, un espai virtual d’aprenentatge que ofereix materials didàctics relacionats amb l’ensenyament i aprenentatge de la llengua catalana.

Serveis de resolució de dubtes i facilitació d’eines concretes: Cercador d’ajuda a la resolució de dubtes sobre la llengua catalana, o recursos específics per a sectors concrets .

Recursos directament aplicables a les empreses: Qüestionari en línia per obtenir gràficament la situació lingüística d’ empreses o institucions, plans de formació per a empreses centrats en l’atenció al públic o servei d’assessorament per al foment i coneixement de la llengua catalana en les organitzacions. 

Dades i estudis: Accés directe a informacions completes per a diferents sectors concrets.

Podeu consultar altres obres seleccionades i comentades relacionades amb  el món empresarial entre 2005 i 2008 a: 
http://www20.gencat.cat/docs/Llengcat/Docs%20del%20Centre%20de%20Documentacio/Bibliografies%20selectives/Arxius/COM_select_socioeconomic.doc
	Centre de Documentació de la Secretaria de Política Lingüística  ( http://www.gencat.cat/llengua/documentacio
C/Pintor Fortuny, 21 ( 08001 Barcelona ( Telèfon 935 52 79 97 ( Fax 935 52 79 99 
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